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DER VERWALTUNGSRAT  IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE 

Hat Einsicht in folgende Rechtsvorschriften, 
Verwaltungsakte und Unterlagen genommen: 

 Viste le seguenti norme giuridiche, atti amministrativi 
e documentazione: 

Das Landesgesetz Nr. 16 vom 13.02.1975 betreffend 
die „Errichtung der RAS (Rundfunk- und Fernseh-
Anstalt Südtirol) - Verbreitung und Empfang von 
Hörfunk- und Fernsehprogrammen aus dem 
deutschen und ladinischen Kulturraum“; 

 La Legge provinciale n. 16 del 13.02.1975 
concernente l’”Istituzione della RAS (Radiotelevisione 
Azienda Speciale della provincia di Bolzano) - 
Diffusione e ricezione di programmi radiotelevisivi 
provenienti dal mondo culturale di lingua tedesca e 
ladina“; 

Das Dekret des Präsidenten der Landesregierung Nr. 
12 vom 10.03.1977 betreffend die 
„Durchführungsverordnung zum Landesgesetz vom 
13. Februar 1975, Nr. 16 (Errichtung der RAS - 
Rundfunk- und Fernseh-Anstalt Südtirol)“; 

 Il Decreto del Presidente della Giunta Provinciale n. 
12 del 10.03.1977 concernente il “Regolamento di 
esecuzione alla legge provinciale 13 febbraio 1975, 
n. 16 (istituzione della RAS - Radiotelevisione 
Azienda speciale della provincia di Bolzano)”; 

Insbesondere den Art. 1, Absatz 2, Buchstabe b) des 
oben genannten D.P.L. Nr. 12/1977 verfügt, dass 
u.a. die Aufnahme, die Beförderung und die 
Entlassung des Personals in die Zuständigkeit des 
Verwaltungsrates fallen; 

 In particolare, l’art. 1 comma 2, lettera b) del sopra 
citato D.P.G.P. n. 12/1977 attribuisce al Consiglio di 
amministrazione, tra l’altro, la competenza in materia 
di assunzione, promozione e licenziamento del 
personale; 

Das Landesgesetz Nr. 6 vom 19.05.2015 betreffend 
die „Personalordnung des Landes“, soweit es auf die 
RAS anwendbar ist; 

 La Legge provinciale n. 6 del 19.05.2015 che reca 
l’”Ordinamento del personale” della Provincia, in 
quanto applicabile alla RAS; 

Das Landesgesetz Nr. 6 vom 21.07.2022 „Regelung 
der Führungsstruktur des öffentlichen 
Landessystems und Ordnung der Südtiroler 
Landesverwaltung“ sofern dieses für die RAS gilt;  

 La Legge provinciale n. 6 del 21.07.2022 “Disciplina 
della dirigenza del sistema pubblico provinciale e 
ordinamento dell’Amministrazione provinciale”, in 
quanto applicabile alla RAS; 

Insbesondere den Art. 7 des oben genannten L.G. 
Nr. 6/2022 verfügt, dass die laut den jeweiligen 
Vorschriften zuständigen Organe der 
Hilfskörperschaften der Autonomen Provinz Bozen 
die Aufträge als Führungskraft der zweiten Ebene für 
die Leitung von Organisationseinheiten aufgrund 
einer Ermessensentscheidung erteilen. Die Auswahl 
erfolgt unter Berücksichtigung der spezifischen 
Auftragsinhalte und der nachgewiesenen beruflichen 
Kompetenz und Erfahrung; 

 In particolare, l’art. 7 della sopra citata L.P. n. 6/2022 
dispone che gli organi degli enti provinciali della 
Provincia autonoma di Bolzano, competenti secondo 
il rispettivo ordinamento, provvedono al conferimento 
degli incarichi dirigenziali di seconda fascia per la 
direzione di strutture, in base ad una valutazione 
discrezionale. La selezione avviene tenendo in 
considerazione i contenuti specifici dell’incarico e le 
competenze ed esperienze professionali dimostrate; 

Der Beschluss der RAS Nr. 53 vom 25.08.2023 
genehmigt die Gewichtung der Direktion des 
technischen Amts der Anstalt mit dem 
Komplexitätsgrad B5; 

 La delibera RAS n. 53 del 25.08.2023 approva la 
pesatura della Direzione dell’ufficio tecnico dell‘ente 
con il livello di complessità B5, 

Das Dekret des Landeshauptmanns Nr. 11, vom 
03.06.2025, betreffend die 
„Durchführungsverordnung über die Erteilung von 
Führungsaufträgen der ersten und zweiten Ebene”; 

 Il Decreto del Presidente della Provincia n. 11 del 
03.06.2025 reca il “Regolamento di esecuzione sul 
conferimento di incarichi dirigenziali di prima e 
seconda fascia”; 

Die bereichsübergreifenden Kollektivverträge für die 
Führungskräfte vom 17.09.2003, vom 05.07.2007, 
vom 19.06.2018 und vom 24.08.2023; 

 I contratti collettivi di intercomparto per il personale 
dirigenziale del 17.09.2003, del 05.07.2007, del 
19.06.2018 e del 24.08.2023; 

Den Bereichsvertrag für die Führungskräfte der 
Autonomen Provinz Bozen vom 11.11.2009; 

 Il contratto collettivo di comparto per il personale 
dirigenziale della Provincia autonoma di Bolzano 
dell’11.11.2009; 

Die Ankündigung eines öffentlichen Wettbewerbs 
nach Titeln und Prüfungen für den Erwerb der 
Qualifikation Führungskraft zweiter Ebene des 
einheitlichen Führungsstellenplanes auf 
Landesebene, ausgeschrieben von der Kommission 

 L’avviso di concorso pubblico per titoli ed esami per 
l’accesso alla qualifica di dirigente di seconda fascia 
del ruolo unico della dirigenza a livello provinciale, 
indetto dalla Commissione per la dirigenza del 
sistema pubblico provinciale, pubblicato sul Bollettino 
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für die Führungskräfte des öffentlichen 
Landessystems, welche am 15.10.2025 im Amtsblatt 
der Region Trentino – Südtirol Nr. 42/IV veröffentlicht 
wurde; 

Ufficiale della Regione Trentino – Alto Adige n. 42/IV 
del 15.10.2025; 

Der Beschluss der Kommission für die 
Führungskräfte des öffentlichen Landessystems, vom 
17.06.2026, Nr. 36 „Genehmigung der endgültigen 
Bewertungsrangliste des Wettbewerbs nach Titeln 
und Prüfungen für den Erwerb der Qualifikation 
Führungskraft zweiter Ebene – 13 Stellen in der 
zweiten Ebene des einheitlichen 
Führungsstellenplanes auf Landesebene“; 

 La delibera della Commissione per la dirigenza del 
sistema pubblico provinciale del 17.06.2026, n. 36 
“Approvazione graduatoria di merito definitiva del 
concorso pubblico per titoli ed esami per l’accesso 
alla qualifica di dirigente di seconda fascia – 13 posti 
nella seconda fascia del ruolo unico della dirigenza a 
livello provinciale”; 

Die Ankündigung der Kommission für die 
Führungskräfte des öffentlichen Landessystems vom 
25.06.2026, welche der den Gewinnerinnen und 
Gewinnern dieses Wettbewerbs vorbehaltene Aufruf 
zur Erteilung der Führungsaufträge gemäß Artikel 12, 
Absatz 1 der oben genannten Ausschreibung 
einleitet; 

 L’avviso della Commissione per la dirigenza del 
sistema pubblico provinciale del 25.06.2026 che, ai 
sensi dell'articolo 12, comma 1 del sopra citato 
bando di concorso, indice l'interpello riservato alle 
sole vincitrici e ai soli vincitori per il conferimento 
degli incarichi dirigenziali; 

und berücksichtigt Folgendes:  considera quanto segue: 

Im Sinne des Landesgesetzes Nr. 16 vom 
13.02.1975 hat die RAS einen eigenen Stellenplan, 
welcher mit Beschluss der Landesregierung Nr. 322 
vom 24.04.2026 genehmigt wurde; 

 La RAS, ai sensi della Legge provinciale n. 16 del 
13.02.1975, dispone di una propria pianta organica 
approvata con la delibera della Giunta provinciale n. 
322 del 24.04.2026; 

Der derzeitige Stellenplan sieht die Führungsposition 
zweiter Ebene des technischen Amtes vor, welche 
derzeit laut eigenem Beschluss Nr. 17 vom 
07.02.2025 von Herrn Christian Canal mit befristen 
Arbeitsverhältnis als geschäftsführender Direktor 
besetzt ist;  

 L’attuale pianta organica prevede la posizione 
dirigenziale di seconda fascia dell’Ufficio tecnico, la 
quale è attualmente occupata dal sig. Christian Canal 
in qualità di direttore reggente a tempo determinato ai 
sensi della propria delibera n. 17 del 07.02.2025;  

Die Ernennung des technischen Direktors der RAS 
und der Abschluss des Arbeitsvertrages fallen in die 
Zuständigkeit des Verwaltungsrates; 

 La nomina del Direttore tecnico della RAS e la stipula 
del contratto di lavoro rientrano nella competenza del 
Consiglio di amministrazione; 

Die Technische Direktion der RAS ist der deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten; 

 La Direzione Tecnica della RAS è riservata al gruppo 
linguistico tedesco; 

Das Organisationsamt des Landes hat der RAS die 
Lebensläufe der vier Gewinner des öffentlichen 
Wettbewerbs, welche ihr Interesse für die 
technischen Direktion der RAS bekundet haben, 
übermitteltet; 

 L’Ufficio organizzazione della Provincia autonoma di 
Bolzano ha trasmesso alla RAS i curricula dei quattro 
vincitori del concorso pubblico che hanno manifestato 
interesse per la Direzione tecnica della RAS; 

Die Auswahl zur Erteilung des Auftrages erfolgt unter 
Berücksichtigung der spezifischen Auftragsinhalte 
sowie der nachgewiesenen beruflichen Kompetenz 
und Erfahrung, gemäß dem Art. 7 des L.G. Nr. 
6/2022 und dem D.L.H. Nr. 11/2025; 

 La selezione per il conferimento dell’incarico avviene 
tenendo in considerazione i contenuti specifici 
dell’incarico nonché le competenze ed esperienze 
professionali dimostrate, conformemente all’art. 7 
della L.P. n. 6/2022 e al D.P.G.P. n. 11/2025; 

Der Führungsauftrag wird auf der Grundlage einer 
Bewertung der potenziellen Befähigung der 
betreffenden Person für diese Aufgabe erteilt, wobei 
die Art und die Merkmale der gesetzten Ziele, die 
Komplexität der betreffenden Struktur, die Eignung 
und die beruflichen Fähigkeiten der Person sowie die 
gesammelte Erfahrung, sofern sie für die Ernennung 
relevant ist, berücksichtigt werden; 

 L‘incarico dirigenziale va attribuito sulla base della 
valutazione della potenziale competenza della 
persona interessata a svolgerlo, considerando la 
natura e le caratteristiche degli obiettivi prefissati, la 
complessità della struttura interessata, le attitudini e 
le capacità professionali della singola persona, le 
esperienze maturate purché attinenti al conferimento 
dell'incarico; 

Die Prüfung der Lebensläufe und der erworbenen 
Berufserfahrungen hat ergeben, dass das Profil des 

 La verifica dei curricula e delle esperienze 
professionali maturate ha evidenziato che il profilo 
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Bewerbers Christian Canal in vollem Umfang mit den 
funktionalen Erfordernissen und den spezifischen 
Zuständigkeiten der technischen Direktion der RAS 
übereinstimmt und daher für die Wahrnehmung der 
entsprechenden Aufgaben bestens geeignet ist; 

del candidato Christian Canal risponde pienamente 
alle esigenze funzionali e alle specifiche competenze 
della Direzione Tecnica della RAS e risulta pertanto 
particolarmente idoneo all’espletamento delle relative 
funzioni; 

Das Protokoll über die Bewertung der Lebensläufe 
aller Bewerbern, welches dem Organisationsamt 
übermittelt wurde, ist diesem Beschluss beigelegt 
und bildet einen wesentlichen Bestandteil desselben. 

 Il verbale della valutazione dei curricula di tutti i 
candidati, che è stato trasmesso all’Ufficio 
organizzazione, è allegato alla presente delibera e ne 
costituisce parte integrante. 

Dies vorausgeschickt  Ciò premesso il Consiglio d’Amministrazione 

b e s c h l i e ß t  d e l i b e r a 

der Verwaltungsrat mit gesetzmäßig zum Ausdruck 
gebrachter Stimmeneinhelligkeit: 

 a voti unanimi, legalmente espressi: 

   
1) An Herrn Dr. Christian Canal den 

Führungsauftrag der zweiten Ebene für das 
Technische Amt der RAS mit dem 
Komplexitätsgrad B5 laut Landesgesetz Nr. 
6/2022 für den Zeitraum 05.08.2026 – 
04.08.2030 zu erteilen; 

 1) Di conferire al dott. Christian Canal l‘incarico 
dirigenziale di seconda fascia per l’Ufficio tecnico 
della RAS con il livello di complessità B5 ai sensi 
della Legge provinciale n. 6/2022 per il periodo 
05.08.2026 – 04.08.2030; 

2) Mit Herrn Dr. Christian Canal den individuellen 
Arbeitsvertrag als Führungskraft der zweiten 
Ebene und eine Vereinbarung über die zu 
erreichenden Ziele unter Berücksichtigung der 
Prioritäten, Pläne und Programme der Anstalt, in 
Anwendung des Landesgesetzes Nr. 6/2022 
abzuschließen; 

 2) Di stipulare con il dott. Christian Canal il contratto 
di lavoro individuale quale dirigente di seconda 
fascia e un accordo sugli obiettivi da conseguire 
in relazione alle priorità, ai piani e ai programmi 
definiti per l’ente, in applicazione della legge 
provinciale n. 6/2022; 

3) Die Präsidentin pro tempore zu ermächtigen, den 
Arbeitsvertrag über den Führungsauftrag laut Art. 
8 des bereichsübergreifenden Kollektivvertrages 
für die Führungskräfte vom 24.08.2023 
abzuschließen; 

 3) Di autorizzare la Presidente pro tempore a 
sottoscrivere il contratto di lavoro per l‘incarico 
dirigenziale ai sensi dell’art. 8 del contratto 
collettivo intercompartimentale per il personale 
dirigenziale del 24.08.2023; 

4) Den Direktor und den Verwaltungsdirektor pro 
tempore zu beauftragen, alle Einschreibungen 
und Mitteilungen zu veranlassen sowie alle mit 
dem genannten Dienstverhältnis 
zusammenhängenden erforderlichen 
Verwaltungsmaßnahmen laut geltenden 
Bestimmungen zu treffen; 

 4) Di incaricare il Direttore e il Direttore 
amministrativo pro tempore di provvedere a tutte 
le iscrizioni e comunicazioni nonché di adottare 
tutti i provvedimenti necessari connessi con il 
rapporto di lavoro ai sensi delle disposizioni 
vigenti; 

5) Den vorliegenden Beschluss dem 
Organisationsamt zu übermitteln; 

 5) Di trasmettere la presente delibera all’Ufficio 
organizzazione; 

6) Die mit diesem Beschluss verbundenen 
Ausgaben zu genehmigen und dem Budget der 
Anstalt gemäß den Vorschriften und den 
Grundsätzen der zivilrechtlichen Buchhaltung, im 
Sinne des G.v.D. Nr. 118/2011 und des 
Zivilgesetzbuches, zuzuschreiben; 

 6) Di autorizzare le spese connesse con la presente 
delibera e di imputarle al budget dell’ente 
secondo le norme ed i principi della contabilità 
civilistica, ai sensi del D.Lgs. n. 118/2011 e del 
Codice civile; 

7) Festzuhalten, dass jede/r Interessierte innerhalb 
von 60 Tagen ab Kenntnisnahme dieser 
Maßnahme beim Regionalen Verwaltungsgericht 
für Trentino-Südtirol, Autonome Sektion Bozen, 
Rekurs einreichen kann. Betrifft die Maßnahme 
die Vergabe von öffentlichen Arbeiten / 
Lieferungen / Dienstleistungen ist die Rekursfrist 
auf 30 Tage reduziert (Art. 120, Abs. 5, GvD 

 7) Di rendere noto che ogni interessata/interessato 
può presentare ricorso entro 60 giorni dalla 
conoscenza del presente provvedimento al 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa 
del Trentino-Alto Adige – Sezione Autonoma di 
Bolzano. Se il provvedimento interessa 
l'affidamento di lavori / servizi / forniture pubblici, 
il termine per proporre ricorso è ridotto a 30 giorni 
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